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OBJETIVO



1. Marco teórico
➔ Teoría de géneros textuales (TG)

Swales (1990, 2004); Bhatia (2004); Murillo Ornat (2017)

evento comunicativo - macro/micro estructura - recurrencia -
proceso traductológico

➔ Lingüística de corpus (LC)
McEnery & Wilson (1996), Pérez Paredes (2021), (Bhatia, Sánchez 
Hernández & Pérez Paredes 2011), Biber y Conrad (2009).

prácticas discursivas - ejemplos auténticos - modelo - proxy -
lenguajes especializados (dif)

➔ Estudios de traducción con corpus (ETC)
Corpas Pastor, G. (2012). Corpus, tecnología y traducción. En Casas 
Gómez, M. (dir.) & García Antuña, M. (ed.) XII Jornadas de Lingüística. 
Servicio de Publicaciones de la Universidad de Cádiz, 75-98.

corpus - traducción especializada - terminología -fraseología -
textos auténticos - lengua traducida -universales de la traducción -
normas



2. Metodología
Taxonomía

.



CATMA
Computer Aided Textual Markup and Analysis

Software de código abierto.

Enfoque no dogmático .

Exportación de datos.

Trabajo en línea

Multiplicidad de usuarios

Simultaneidad y sincronización

Sistema modular





LIATRAD 

Actividades 
Con gráficos

pre-durante-post 
lectura

Con CATMA

3 Resultados





Actividades para 
Traducción Técnica



Vaciado terminológico: extracción e 
identificación



Fraseología y contextos (KWIC y Double 
Tree o al revés)



Actividad interdisciplinaria

Write an academic essay about the approach to 
terminology used in Technical Translation and LIATRAD 
3.  Compare and contrast theoretical framework, 
methodologies and results. Highlight the contribution 
of this analysis to the translation process.

Delineate a clear thesis. Make sure you show a bias.

Write about 500 words



Conclusiones

Metodología

Resolución de 
problemas

Aplicación de 
estrategias

Hibridación
Temas/ campos 

semánticos
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